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КАМІЙО МОДЖІ 

Вітязь Софія Олександрівна ................................................................................................ 15 

МОДЕРНІЗАЦІЯ ПСИХОЛОГІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ У КИТАЙСЬКИХ ГАЗЕТНО-

ЖУРНАЛЬНИХ ВИДАННЯХ 

Волошина Анна Сергіївна, Цимбал Світлана Віталіївна ................................................. 17 

СИНОНІМІЯ ТА АНТОНІМІЯ В КИТАЙСЬКІЙ МОВІ НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ 
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ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО СТИЛЮ (НА МАТЕРІАЛАХ 

ЗВІТІВ УСЕНАЦІОНАЛЬНИХ З’ЇЗДІВ КПК XXI СТОЛІТТЯ)  
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Дзюба Євгеній Ярославович ............................................................................................. 147 
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Сходу 
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на право. Таке положення рук символізує двох людей, які розкачуються, 

тримаючись один за одного, ніби акробати. Звідси — «цирк». 

 

 
Рис.3 КЖМ жест «цирк» Рис.4 КЖМ жест «цирк» 

 

Жестові мови є важливою складовою сучасного суспільства. Кожна з них є 

складною знаковою системою з лінгвістичним та культурним підгрунтями, 

поглиблене вивчення яких допоможе детальніше зрозуміти картину світу їхніх 

носіїв та надасть більше можливостей для комунікації. 
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Тема, яку я сьогодні пропоную, стосується не лише японської мови — вона 

про те, як вік змінює наше мовлення, незалежно від культури. Але саме в японській 

мові це особливо помітно. Тут мова — це не просто засіб комунікації. Це ще й 

спосіб висловити статус, ввічливість, дистанцію. А отже — і вік. 

Почнімо з найбільш динамічної групи — молоді японці. Саме вони 

створюють, трансформують і популяризують нові мовні форми. Сьогодні їхня мова 

— це мікс традиційної японської граматики, сленгу, інтернет-меми, англійських 

слів і навіть абревіатур. 
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За спостереженнями, молодіжний соціолект у різних мовах (зокрема, й в 

українській) виконує дві ключові функції: 

1. Утвердження власної ідентичності — мовленням демонструється 

приналежність до «своїх». 

2. Дистанціювання від старших поколінь — мовлення стає інструментом 

опозиції (М. Столяр, 2016, с. 166). 

Це повністю підтверджується в японському мовному середовищі. Наприклад, 

такі вирази як 「マジで？！」(“Серйозно?!”), 「それな」(“Оце так!”), 「キモい

」(“Дивний/огидний”) — для молоді це звичайна мова. А для літньої людини — 

щось дратівливе або взагалі незрозуміле. 

У своїй статті зазначає, що англіцизми в японській мові — це не просто 

запозичення. Вони стають знаряддям соціальної гри, способом створити модний 

образ, іноді — натяк на глобалізовану ідентичність (Zipp, 2011). Наприклад: 

- コンビニ (konbini — convenience store); 

- サラリーマン (sararīman — офісний працівник); 

- バグる (baguru — зависнути, як комп’ютер). 

Усе це — частина молодіжного мовлення, де англіцизмів так багато, що вони 

іноді сприймаються як частина японської. А тепер уявіть, що ця мова приходить у 

контакт з літніми мовцями… 

І тут — контраст. Літні японці сприймають таке мовлення як загрозу 

традиціям. Їхнє мовлення більш стримане, спирається на кейго (ввічливу мову), 

діалекти та класичні конструкції. Вони не скорочують слова, не використовують 

англіцизми й часто відчувають себе «відрізаними» від мовлення молоді. 

Усе це створює міжпоколіннєвий мовний бар’єр, який насправді має глибші 

причини. Як зазначає, сленг, який продукує молодь, — це не просто забавка 

(Столяр, 2015, с. 234). Це віддзеркалення соціальної динаміки, і його поява часто 

викликана потребою протесту, самоідентифікації або ж просто бажанням бути 

«іншим». 

Мовлення зрілих японців (умовно — 30–55 років) — це спроба тримати 

баланс. Вони змушені адаптуватися: з одного боку, вони спілкуються з молоддю, з 

іншого — з літніми. Їхня мова — це суміш стандартної граматики, поміркованих 

новотворів і обов’язкової ввічливості. 

У цій групі ще зберігається прагнення до норми, але вже є відкритість до нових 

форм. Наприклад, вони можуть використовувати запозичення, але в обмеженому 

обсязі, або спрощувати структури, але не переходити на повністю молодіжний 

стиль. 

Саме це покоління, зауважує, виконує функцію "мовного посередника". Вони 

ніби модерують зміни — частину приймають, інші блокують, і тим самим 

регулюють, у якому напрямку розвивається мова (Zipp, 2011). 

Це дослідження дозволяє побачити просту річ: мова — це завжди соціальний 

вибір. Ми щодня обираємо, як говорити, і ці вибори залежать від віку, контексту, 

аудиторії. 

В японській культурі ці відмінності особливо помітні, бо суспільство 

вибудоване на чіткій ієрархії. Але саме в цьому й цінність: вивчаючи японську, ми 
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вчимося розуміти, як вік формує мову, і навпаки — як мова формує образ 

покоління. 

Висновки: Молодіжне мовлення — це територія новизни, самовираження й 

іноді протесту. Дорослі — це адаптація, компроміс і стабільність. Літні люди — це 

пам’ять мови, її коріння, культурна сталість. 

 
Список літератури: 

1. Столяр, М. (2016). Вікова маркованість функціонування лексико-фразеологічних 

конституентів молодіжного соціолекту. Матеріали ІІ міжнар. наук.-практ. конф. «Міжнародне 

співробітництво для локального розвитку». Вінниця: ТОВ «Нілан-ЛТД», Ч. 1, С. 165–168. 

2. Zipp, L. (2011). Anglicisms in Japanese: Borrowing from English as a language contact 

phenomenon. Journal of Language and Linguistics, Vol. 10. 

3. Столяр, М. (2015). Значення молодіжного сленгу для розвитку мови. Наукові записки НУ 

«Острозька академія». Серія «Філологічна», Вип. 53, С. 233–236. 

4. Москальов, Д., Семеніст, І., Аністратенко, Л. (2023). Типологія гендерних відмінностей в 

японській та українській мовах. ПИТАННЯ СХОДОЗНАВСТВА В УКРАЇНІ. Тези доповідей VІІ 
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Письмова й усна китайська мова є надзвичайно багатим матеріалом для 

лінгвістичних, культурних та історичних досліджень. Її розвиток налічує 

тисячоліття й простежується від епохи династії Чжоу (周朝, 1046-256 рр. до н.е.).  

Актуальність дослідження архаїчної та сучасної лексики китайської мови 

зумовлена необхідністю простеження її трансформації в умовах глобалізації. Це 

важливо для розуміння мовної специфіки, впливу культури та суспільства. Знання 

старої та нової лексики дозволяє уникати комунікативних труднощів і є основою 

для ефективного викладання, перекладу та міжкультурної комунікації.  

 Застаріла лексика, яка сьогодні здебільшого зберігається у літературних 

творах, історичних документах, поезії та офіційному мовленні, усе ще має значну 

культурну цінність і використовується як засіб посилення художнього впливу, 

надання тексту традиційності та авторитетності. 

 Для аналізу архаїзмів розглянемо декілька прикладів лексичних одиниць зі 

стародавнього тексту 国语 («Промови про держави») , що складається зі збірки 

промов стародавніх правителів про державні справи та звичаї (左丘明 [Цзо Цюмін], 

б.д.).  


